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redaqciisagan

Jurnali aqveynebs rogorc tradiciul, ise Tana­

medrove lingvistikisa da literaturaTmcodneobis 

yvela mimdinareobaze dafuZnebul Teoriul Tu praq­

tikul naSromebs da adgils uTmobs agreTve recen­

ziebsa da Targmanebs.

profesional lingvistTa da literaturaTmcod­

neTa naSromebis gamoqveynebis garda Jurnali miznad 

isaxavs filologiis, rogorc erT-erTi ZirZveli 

humanitaruli mecnierebis popularizacias momaval 

TaobebSi. Jurnalis redkolegia gansakuTrebuli in­

teresiTa da yuradRebiT ekideba doqtorantTa, magis­

trantTa da studentTa naSromebs.
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simravlis veli germanul da qarTul enebSi

marine jaSi

ilias saxelmwifo universiteti
mecnierebisa da xelovnebis fakulteti

i. WavWavaZis gamz. 32, 0179 Tbilisi, saqa­
rTvelo

tel.: 899 552 195
E-mail : marina_dshaschi@yahoo.com

 

reziume
winamdebare statiaSi ganxiluli da 

gansazRvrulia simravlis veli or ara­
monaTesave - germanul da qarTul enaSi; 
warmodgenili da gaanalizebulia am 

movlenis gamoxatvis rogorc eqsplici­

turi, aseve implicituri saSualebebi. 

Sepirispirebisas gamovlenilia saer­

To ganmasxvavebeli niSnebi, romlebic 

ganpirobebulia orive enis leqsikur-

gramatikuli TaviseburebebiT. statia­

Si naCvenebia, rom simravlis velis 

dominantas orive enaSi warmoadgens 

arsebiTi saxelebis mravlobiTi ricx­

vis formebi, romlebic formalurad 

da semantikurad simravlis semis mata­

rebelia.

sakvanZo sityvebi: 
`wminda simravle~, `carieli funq­

cia~, gansazRvruli da ganusazRvreli 

raodenoba, erToblivi simravle, eqs­

plicituri da implicituri simravle.

Sesavali
simravlis veli enaSi gamoixate­

ba sxvadasxva enobrivi saSualebebiT:  

1. arsebiTi saxelebis mravlobiTi 

ricxvis formebiT; 2. sauRlebeli zmnis 

mravlobiTi ricxvis formebiT, romle­

bic eTanxmebian arsebiT saxelebs an 

nacvalsaxelebs qvemdebaris funqciaSi; 

3. ricxviTi saxelebiT; 4. raodenobrivi 

nacvalsaxelebiT; 5. mravlobiTi ricx­

vis piris nacvalsaxelebiT; 6. krebi­

Ti saxelebiT. yvela es saSualeba ar 

aris erTgvarovani da tolfasi: erTni 

gamoxataven `wminda simravles~, xolo 

meoreni azusteben an axdenen raode­

nobrivi mimarTebebis modifikacias. 

velis centrs warmoadgens arsebiTi 

saxelebis mravlobiTi ricxvis forme­

bi, e. i. isini qmnian simravlis velis 

dominantas, zedsarTavi saxelebi, zmna 

da piris nacvalsaxelebi imeoreben ar­

sebiTi saxelis simravlis mniSvnelo­

bas, radgan mas formalurad eTanxme­

bian. mravlobiTi ricxvis 1-li da me-2 

piris nacvalsaxelebi ki gadmoscemen 

sametyvelo aqtSi monawile pirTa sim­

ravles. `mravlobiTobis~ semas SeiZ­

leba hqondes sxvadasxva modifikacia 

konkretuli leqsikuri Sevsebis mixed­

viT. simravlis velis sxva leqsikuri 

komponentebi warmoadgenen ufro sim­

ravlis konkretizacias. ganusazRvre­

li nacvalsaxelebi da ricxviTi saxe­

lebi, romlebic Tan axlavs arsebiT 

saxels, akonkreteben simravles wminda 

raodenobrivad, rogorc gansazRvruli 

an ganusazRvreli simravle. miaxloe­

biTi Sefasebis zmnizedebi ricxviT sa­

xelTan erTad gamoxataven daaxloe­

biT simravles. krebiTi saxelebi ki, 

romlebic Tan axlavs arsebiT saxels 
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an cvlis mas, akonkreteben simravles 

xarisxobrivad, rogorc erToblivi sim­
ravle [guliga, Sendelsi. 1969: 19].

ZiriTadi nawili
germanul enaSi mravlobiTi ricxvis 

formebis sawarmoeblad arsebobs ram­
denime saSualeba / specialuri markerebi 
/ : sufiqsebi -e, -er, -en, -s, /umlauti,artikli 
/: Tische, Bücher, Studenten, Klubs, Hände, Leh-
rer. maTi realizaciis leqsikur pirobas 
warmoadgens Sesabamisi cnebebis Tvla­

dobis mniSvneloba, amitom yvelaze mka­
fiod isini vlindebian sazogado saxe­
lebis jgufSi, mag.: der Baum – die Bäume, 
der Stuhl – die Stühle, die Nuß – die Nüsse, da 
a.S. magram aqac „mravlobiTobis~ semis 
qveS SeiZleba impliciturad arsebob­
des sxvadasxva Sinaarsi, mag.: 1. wyvilo­

ba: Hände, Augen, Ohren, Schuhe; wyviloba 
an arawyviloba ganisazRvreba mxolod 
konteqstiT an situaciiT: meine Augen, 
viele Augen; 2. saganTa simravle sivrceSi: 
Tiere, Bäume, Blumen, 3. monakveTTa sim­
ravle droSi: Tage, Jahre, 4. moqmedebaTa 
ganmeorebadoba an cikluroba: Schritte, 
Schläge gvaqvs SemTxvevebi, roca ricx­

vis forma ivseba araTvladi cnebebis 

saxelebiT, amitom ara gvaqvs dapiri­

spireba `mxolobiTi ricxvi _ mrav­

lobiTi ricxvi~. semebi `mxolobiTi 

ricxvi _ mravlobiTi ricxvi~ qreba, 

xolo ama Tu im ricxvis forma asru­

lebs `cariel funqcias~ (Leerlauffunktion) 
[koSmideri. 1965: 10]. aq Semodis swored  
e. w. Pluraliatantum-sa da Singulariatantum-is 
formebi: Reis, Schnee, Zorn, Pocken, Ostern, 
Pfingsten. Tumca maT gaaCniaT ricxviTi 
formebi, isini mainc gamoirCevian uTv­

ladobis mniSvnelobiT da aneitraleben 

rogorc `mxolobiTobis~, aseve `mrav­

lobiTobis~ semebs. swored es aris 

formis ̀ carieli funqcia~, roca forma 

aRar gamoxatavs misTvis niSandobliv 

gramatikul mniSvnelobas. amas mowmobs 

enaSi gramatikuli dubletebis arsebo­

ba igiveobrivi mniSvnelobiT: das Möbel-
die Möbel, das Haar – die Haare [Sendelsi. 
1979: 25]. gvaqvs SemTxvevebi, roca mxolo­

biTi da mravlobiTi ricxvis korelacia 
SesaZlebelia, magram semebi zustadaa 
dapirispirebuli da isini neitralize­

bulia: die Luft – die Lüfte, der Wind – die 
Winde. mravlobiTi ricxvis formebi aq 
aZliereben gamoxatul cnebas, aniWeben 
mas met eqspresias. maT xSirad iyeneben 
poeziaSi, mxatvrul prozaSi, mag.: Wo 
die freien Lüfte wehen (H. Heine). aris SemTx­

vevebi, roca mravlobiTi ricxvis forma 
aRiqmeba rogorc mxolobiTi ricxvis 
forma, rodesac sityvis Sida forma da­
kargulia da misi etimologia daviwyebu­
li da amdenad iqmneba axali korelacia: 
der Keks – die Kekse (cakes _ ingl. _ namcxv­

rebi). sityvam SeiZleba miiRos axali 

mniSvneloba, romelic dakavSirebulia 

Tvlad cnebasTan. aseT SemTxvevaSi ko­

relacia ̀ mxolobiTi ricxvi _ mravlo­

biTi ricxvi~ formaluri niSania, ro­

melic or mniSvnelobas ansxvavebs: die 
Schönheit - silamaze (abstr), mravlobiTi 
ara aqvs, da die Schönheit – die Schönheiten 
(lamazmani, an lamazi adgili), mrav­

lobiTi aqvs, an das Brot - uTvladi cneba 
(nivTiereba), mravl. ar gaaCnia, das Brot – 
die Brote (calkeuli gamomcxvari puri), 
mravl. gaaCnia.

1. ricxvTa korelacia sakuTar saxe
lebTan

sakuTar saxelebSi ricxvTa kore­

lacia SesaZlebelia, roca: a) lapara­
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kia erTi gvaris adamianebze : die Müllers,  
b) aRiniSneba mTeli ojaxi an gvari: die 
Familie Müller, g) sakuTari saxelebis 
gadasvlisas sazogado saxelebSi: die 
Welingthons (maRalyeliani Ceqmebis saxe­
oba)

2. ganusazRvreli da gansazRvruli 
raodenoba

mravlobiTi ricxvis forma, roca 
gvaqvs dapirispireba „mxolobiTi ricx­
vi _ mravlobiTi ricxvi“, gadmoscems 
mxolod erT azrobriv niSans „erTze 
meti, garkveuli raodenoba“.

es aris `mravlobiTobis~ sema, mag­

ram es forma nakleb informatiulia, 

igi arafers gvatyobinebs arc sagnebis 

ricxvze, arc maT urTierTkavSirze. 

meti informatiulobiT gamoirCeva le­

qsikuri donis sxva enobrivi saSuale­

bebi. kidev erTi semantikuri elferis 

gamosaxatavad saWiroa sema „ganusaz­

Rvreli raodenoba“ an sema „gansazRvru­

li raodenoba“. amaSi arsebiT saxelebs 

exmareba raodenobrivi nacvalsaxelebi 

da ricxviTi saxelebi. raodenobrivi 

nacvalsaxelebi gamoxataven ganusazRv­
rel raodenobas: alle, sämtliche, mehrere, 
viele, einige, etliche, manche, wenige, ein paar 
Werkzeuge. isini Cveulebriv Tan axlavs 
arsebiT saxels mravlobiT ricxvSi, 

uerTeben ra „mravlobiTobis“ semas Ta­

vis semebs da akonkreteben simravlis 

cnebas. ricxviTi saxelebi gansazRvru­

li raodenobis gamomxatvelia. isini 
iZlevian zust raodenobriv informa­

cias: 2, 10, 30 Jahre an informacias rigiT 
nomerze : das dritte Jahr, der fünfte Tag. isi­
nic Tan axlavs arsebiT saxels, amasTan 
akonkreteben raodenobriv mimarTebebs. 
xandaxan ricxviTi saxelebi: 3, 4, 5 sinon­
imuria nacvalsaxelisa einige: Warten Sie 

bitte 5 Minuten! Ich brauche bloß 4, 5 Nägel und 
einen Hammer. ricxviTi arsebiTi saxele­

bi ki das Dutzend, das Hundert, das Tausend, 
die Million, konkretuli ricxobrivi mniS­
vnelobis miuxedavad xSirad ixmareba 
viele, mehrere nacvalsaxelTa sinonimu­

rad: Dutzend Fragen; Hunderte, Tausende von 
Menschen; „Seid umschlungen, Millionen!

3. miaxloebiTi raodenoba
arsebobs zmnizedaTa mTeli jgufi, 

romelic gadmoscems semas „miaxloebi­

Ti raodenoba“. ricxviT saxelTan kav­
SirSi „miaxloebiTobis“ sema uerTdeba 
semas „gansazRvruli raodenoba“: gegen, 
etwa, ungefähr, nahezu, kaum 100 Euro. 

4. erToblivi simravle

krebiTi saxelebi erToblivi sim­

ravlis markerebia, mag. Die Berge – das 
Gebirge. am sityvaTa gramatikuli mniSv­
nelobebi axlosaa, magram tolfasi 
araa; pirveli sityva mravlobiTi ricx­

vis formiT gvaZlevs informacias imis 
Sesaxeb, rom erTze meti mTaa, meore ki 
mxolobiTi ricxvis formiT Seicavs 
igive informacias, magram mas emateba 
kidev erTi: mTebi erTmaneTTan aris 
SeerTebuli da qmnis mTian jaWvs, e. i. 
„mravlobiTobis“ semas emateba sema „er­
Toblioba“. amitom krebiT saxelebs 
SeiZleba vuwodoT „erToblivi simrav­
lis“ gamoxatvis enobrivi saSualebebi. 
Tu krebiTi sityvisagan vawarmoebT mrav­
lobiT ricxvs, maSin mas miemateba kidev 
erTi sema „mravlobiToba“ da gveqneba 
ukve „ormagi mravlobiTi“, anu „mrav­
lobiTi kvadratSi“: das Gebirge – die Ge-
birge.

yvela krebiT saxels ara aqvs mrav­
lobiTi ricxvis forma, mag. das Geflü-
gel, das Geschirr, das Gemüse da yvelas ar 
gaaCnia mxolobiTi ricxvis forma: die 
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Eltern, die Geschwister simravlis element­

ebs Soris kavSiris xasiaTi sxvadasxvaa: 
is SeiZleba iyos erTgvarovan saganTa 
erToblioba: das Gebirge= Berg+Berg+Berg 
an araerTgvarovan saganTa erToblio­

ba: das Geflügel = Huhn + Gans + Ente. es 
ukanasknelni ar arian etimologiurad 
dakavSirebuli erT romelime individu­
alur sazogado saxelTan da amitom ar 
upirispirdebian erTi romelime sityvis 
mravlobiTi ricxvis formas. isini Ta­

vis mniSvnelobaSi aerTianeben ramde­

nime sityvas da warmoadgenen gamoxatvis 
tevad da ekonomiur saSualebas, mag.: 
Gemüse -bostneulis sxvadasxva saxeo­

ba da Getreide - sxvadasxva marcvleuli 
kulturebi. arsebobs erToblivi simrav­
lis gamoxatvis sxva saSualebebi, mag.: 
eine Schar Kinder, ein Stoß Teller. aq adgili 

aqvs semantikuri datvirTvis ganawile­

bas: erT arsebiT saxels aqvs sema `er­

Toblioba~, meores ki sema `simravle~. 

magram aq gvaqvs garkveuli SezRudvebi: 

zogs gaaCnia SeTanxmebis ufro farTo 

speqtri, rogoricaa: Reihe, Anzahl, Menge 
da uTanxmdebian sxvadasxva Tematuri 
jgufis arsebiT saxelebs: Menschen, Pa-
piere, Steine, Autos, zogi ki SezRuduli 
SeTanxmebiT gamoirCeva: ein Spiel Karten, 
ein Strauß Blumen, ein Rudel Wölfe, Hirsche 
[kosiakini. 1962:11]. sityvebi Schar, Bündel, 
Schwarm dasaSvebia mxolod sulier ar­
sebiT saxelebTan, usulo sagnebTan ki 
ixmareba: Bündel, Stoß, Ballen. sityva Haufen 
am mimarTulebiT neitraluria: ein Haufen 
Menschen, Arbeit. magram yoveli jgufis 
SigniT arsebobs kidev ufro viwro dife­
renciacia: Herde ganekuTvneba mxolod 
Sinaur cxovelebs, msxvilfexa rqosan pi­
rutyvs: eine Herde Ziegen, Schafe, Rinder. si­
tyvebi Rudel, Meute ganekuTvneba gareul 

cxovelebs: ein Rudel Wölfe, Hirsche, magram 
SeiZleba agreTve: ein Rudel Hunde, eine 
Meute Hunde. sityva Schwarm ganekuTvneba 
frTosani mwerebis da Tevzebis Tematur 
jgufs: ein Schwarm Fliegen, Bienen, Heringe, 
sityva Zug ganekuTvneba frinvelebs da 
Tevzebs: ein Zug Fische, Kraniche. krebiTi 
saxelebi, romlebic ganekuTvnebian usu­
lo sagnebis Tematur jgufs, miuTiTeben 
simravlis komponentTa ganlagebaze, er­
Tobliobis formaze: Stoß, Stapel miuTiTe­

ben saganTa erTimeoreze daxvavebaze : ein 
Stoß (Stapel) Teller, Bücher, sityva Bündel ki 
miuTiTebs komponentTa SekavSirebaze: 
ein Bündel Holz, Kleider. gadataniTi mniS­
vnelobis dros am sityvaTa SeTanxmebis 
SesaZleblobebi mniSvnelovnad far­

Tovdeba: Sie ist ein Bündel Nerven. krebiT 
saxelebs SeuZliaT daaxasiaTon sim­

ravle misi sididis mixedviT, mag. Haufen 
miuTiTebs simravlis ufro mcire mocu­
lobaze, vidre Schar: Bald werden die Hau-
fen zu Scharen, bald die Scharen zu Heeren [ko­
siakini. 1962:11].

5. implicituri simravle

eqsplicituri simravlis garda ger­
manul enaSi arsebobs implicituri sim­
ravle. es is SemTxvevebia, roca simrav­
lis mniSvnelobis formaluri niSnebis 
uqonlobis miuxedavad, igi mainc war­
mosdgeba Cvens cnobierebaSi: 1. adamainis 
sxeulis wyvili organoebis dasaxelebe­

bi xSirad mxolobiTi ricxvis formiT 
gvxvdeba, magram aqvs mravlobiTi ricx­

vis mniSvneloba: Mir wird’s so wohl in dei-
nem Arm, 2. nacvalsaxeli man + mxolo­

biT ricxvSi SeiZleba gamoxatavdes : a) 
ucnob pirTa simravles , b) nacnob pirTa 
simravles, g) nacnob pirTa simravles, 
romelic moicavs molaparake pirsac.  
3. nacvalsaxeli es + zmna mxolobiT 
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ricxvSi, romelic gamoxatavs: a) mraval 
ucnob pirTa an qmedebebis simravles: 
Nun ist sie wieder ganz allein, und während es 
um sie jöbelt, sxhreit, winkt, ist Jeannes Freu-
de schal geworden ( W. Joho „Jeanne Peyrouton“ 
b) mravali ucnobi piris gamocdilebis 
Sedegs: Es ging sich angenehm auf der losen 
Erde, die Füße richten aus (B. Kellermann „Der 
9. November“), g) upiro pasiuri konstruq­
cia, romelic ucnob pirTa simravles 
gamoxatavs da warmoadgens man + Vf3-is 
dublets: Nur Frauen und Kinder kommen 
auf den nächtlichen Friedhof, ...Geweint wird 
nirgends, gesprochen nur wenig, nur das Nö-
tige (M. Frisch „Stiller“). 4. ganusazRvreli 
simravle: arsebiTi saxelebis mdgradi 
wyvili Sesityvebebi: von Tag zu Tag, Tag 
für Tag (viele Tage). Tavisi idiomaturobis 
wyalobiT modeli qmnis ara marto semas 
„mravlobiToba“, aramed axal semas „ga­
nuwyveteli ganmeorebadoba“: Der Laut-
sprecher gab Meldungen um Meldungen (M. 
Frisch „Homo Faber“).

6. eqsplicituri simravle qarTulSi 
qarTul enaSi ar aris gansakuTrebu­

li formantebi, romlebic awarmoeben 

mxolobiTi ricxvis formebs. mxolo­

biTi ricxvis formaluri maCveneblebi 

emTxveva brunviT daboloebebs. mrav­

lobiTi ricxvis formebi qarTulSi 

iwarmoeba specialuri sufiqsebiT: -eb, 

-n: mTebi - mTani, velebi - velni da a.S. 

lingvistur literaturaSi -eb sufiq­

siT nawarmoeb mravlobiT ricxvs uwo­

deben pirvel mravlobiTs an axal mrav­

lobiTs, xolo -n sufiqsian mravlobiT 

ricxvs Sesabamisad - meore mravlobiTs 

an Zvel mravlobiTs. ramdenadac mrav­

lobiTis maCvenebeli markeri -n ixma­

reba mxolod or brunvaSi- saxelobi­

Tsa da wodebiTSi, xolo moTxrobiTSi, 

micemiTsa da naTesaobiTSi gamoiyeneba 

-T, amitom am mravlobiT ricxvs ewode­

ba narTaniani mravlobiTi, e. i. -n-su­

fiqsiT nawarmoebi mravlobiTi ricxvi. 

mravlobiTi ricxvis formebi -n/T-su­

fiqsebiT xSirad xasiaTdeba xmarebis 

specifikurobiT: 1. ricxviT saxelebs 

qarTulSi aqvs mravlobiTi ricxvis 

formebi, magram maTi warmoebisaTvis 

gamoiyeneba ara -eb sufiqsi, aramed -n 

sufiqsi: ori- orni, sami- samni da a.S. 

mas uwodeben klasikur formas, rome­

lic moiTxovs srul SeTanxmebas ara 

marto brunvaSi, aramed ricxvSic. mag.: 

ori kaci, orni kacni, orTa kacTa. 2. 

sufiqsi -n -is saSualebiT iwarmoeba 

mravlobiTi ricxvis formebi zogier­

Ti nacvalsaxelidan: eseni, egeni, isi­

ni, igini, 3. mravlobiTis formebs -n 

sufiqsiT upiratesoba eniWeba poetur 

enaSi Txrobis eqspresiuli tonis 

dros [goleTiani. 1970:60]:

„Tvalwin midgas is kirTis bedSav-

ni dReni, ros Sen dagipyro makedonis 
gmiris laSqarma“ (i. WavWavaZe)

4. mravlobiTi ricxvis naTesaobiTi 

brunvis formebi -T sufiqsiT Zalian 

xSirad awarmoeben erTian Sesityvebebs 

da sxvadasxva saxis terminebs, mag.: mec­

nierebaTa akademia. bavSvTa saxli da 

a. S. yvela am dasaxelebaSi sufiqsi -T 

mravalmniSvnelovania: 1. igi miuTiTebs 

brunvis formaze, 2. mas aqvs simrav­

lis mniSvneloba, 3. is warmoadgens si­

tyvaTwarmoebiT sufiqss. amasTan misi 

ZiriTadi funqcia- sityvaTwarmoebiTia, 

xolo mravlobiTobis mniSvneloba mas­

Si SesamCnevad Sesustebulia, mag. si­

tyvaTSeTanxmebaSi `bavSvTa saxli~ su­

fiqsi -T gamoxatavs ara raodenobriv 

niSans, aramed simravles gansazRvrul 

erTianobaSi, 5. xSirad ixmareba suli­

er arsebiT saxelebTan, mag.: `qarTvel 



104

kinomsaxiobTa xelovneba~. sityvebis 

es jgufi ivseba usulo arsebiTi saxe­

lebiT, romlebic gadataniTi mniSvne­

lobiT ixmareba: `yvavilTa cremli~, 

`qvaTa RaRadi~, `xilTa qeba~

7. ricxvTa korelacia sakuTar saxe
lebTan qarTulSi. 

mravlobiTi ricxvis formebi sakuTar 
saxelebTan ixmareba an erTi da igive 
ojaxis wevrebis an adamianTa gansaz­

Rvruli tipis aRsaniSnavad: deviZeebis 
ojaxi; tariel mklavaZeebis epoqa dam­
Tavrda. nivTierebis mniSvnelobis mqone 
arsebiTi saxelebis mravlobiTi ricx­

vis formebi aRniSnaven sxvadasxva sa­
ganTa, nivTierebaTa saxeobebs: qarTuli 
Rvinoebi, mineraluri wylebi. bunebis 
movlenaTa aRmniSvneli arsebiTi saxe­
lebis mravlobiTi ricxvi qarTulisaT­

vis ar aris niSandoblivi, Tumca aqa-
iq gvxvdeba aseTi SemTxvevebi: yinvebi 
dadga. 

8. mxolod mravlobiTi formiT xmare-
buli arsebiTi saxelebi (Pluraliatantum) 

Pluraliatantum-is arsebiT saxelebs ga­

nekuTvneba: 1. sakuTari saxelebi, rom­

lebic aRniSnaven geografiul cnebebs: 

`bagebi~, `SavSvebi~, `farcxanayanebi~;  

2. zogierTi wignis, gansakuTrebiT saek­

lesio xasiaTis wignebis dasaxelebebi: 

`daviTni~, `ჟamni~, `memuarebi~, 3. fula­

di Tanxebis dasaxelebebi: ”finansebi”, 

`Tavni~, 4. sxvadasxva cnebis aRmniSvne­

li arsebiTi saxelebi: `subtropikebi~, 

`dedani~. krebiTi saxelebis jgufebs 

ganekuTvneba qarTulSi arsebiTi saxe­

lebi `na-~ afiqsiT, romlebic aRniS­

naven: a) nivTierebaTa narCenebs; isini 

gadmoicemian mimReobiTi formebiT: `na­

recxi~, `naxerxi~ da a. S. zog maTgans 

orive forma (mxolobiTi da mravlobi­

Ti ricxvi) gaaCnia: `nafcqveni~ _ `naf­

cqvenebi~, `narCeni~ – `narCenebi~; b) Ta­

maSobebis dasaxelebani: `damalobana~, 

`qalaqobana~, `kukumaluloba~; g) sxva­

dasxva ritualebis da dResasawaule­

bis dasaxelebani: `qelexi~, `naTloba~, 

`dReoba~; d) drois monakveTebis saxe­

lebi: `dRe-Rame~, `ardadegebi~; e) mTe­

bis aRmniSvneli arsebiTi saxelebis 

gadmosacemad ZiriTadad gamoiyeneba 

sityvaTSeTanxmebebi ZiriTadi sityviT 

`mTebi~, mag.: `karpatis mTebi~, `apeninis 

mTebi~, magram SeiZleba maT hqondeT 

mravlobiTi ricxvis formebic: `kar­

patebi~, `apeninebi~. xSirad or formas 

Soris gansxvavebas semantikuri xasiaTi 

aqvs, mag.: `arCevani~ – `arCevnebi~. `ar­

Cevnebs~ ar gaaCnia mxolobiTi ricxvis 

forma axal azrobriv mniSvnelobaSi, 

amdenad es aris axali, damoukidebeli 

sityva, romelic gamoiyeneba mxolod 

mravlobiTi ricxvis formiT; an roca 

gvaqvs ori omonimuri forma `kadrebi~: 

1. kinofiris suraTebi, 2. romelime da­

wesebulebis, sawarmos muSaTa da mo­

samsaxureTa ZiriTadi Semadgenloba, 

am ukanasknels ar gaaCnia Sesatyvisi 

mxolobiTi ricxvis forma da amitom 

gamoiyeneba mravlobiTi ricxvis for­

miT. im sityvebis kategoria, romlebic 

gamoiyeneba mxolod mravlobiTi ricx­

vis formiT, ivseba sxva metyvelebis na­

wilebiT substantivaciis gziT: `Sinau­

rebi~, `frTosanni~, `frinvelebi~.

gansakuTrebul adgils ikavebs ena­

Si terminologiuri xasiaTis sityvebi, 

romlebic iwarmoeba sityvaTa Zirebis 

an sityvebis SeerTebiT: gamasxivebi, 

saTadarigo nawilebi da a. S. [SaniZe 

1953: 75].

9. erToblivi simravle qarTulSi

erToblivi simravlis gamoxatvis sa­

Sualebebi qarTulSic uxvad aris, roca 
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semas `erToblioba~ emateba sema `sim­

ravle~. mocemuli krebiTi saxelebidan 

adamianTa simravles gamoxatavs: `brbo~, 

`gundi”, `jgufi~, `razmi~, `jelga~, 

`xoro~. adamianTa da cxovelTa simrav­

les gamoxatavs: `gundi~, `jogi~, `fara~, 

`xrova~; cxovelebis, mwerebis, Tevze­

bis, frinvelebis erTobliv simravles 

gamoxatavs: `rema~, `naxiri~, `kolti~, 

`nayari~. usulo saganTa simravles ki 

gamoxatavs: `dasta~, `Sekvra~, `ozma~, 

`kona~, `lari~, `xvavi~, `baTmani~. 

krebiTi saxelebidan zogs gaaC­

nia SeTanxmebis ufro farTo speqtri, 

isini uTanxmdebian sxvadasxva Tema­

turi jgufis arsebiT saxelebs, zogi 

ki SezRuduli SeTanxmebiT gamoirCeva 

da metad informatiulia, mag.: `rema~ 

_ cxenebis jogi, `kolti~ _ Rorebis 

jogi, `nayari~ _ futkrebis gundi. Se­

Tanxmebis farTo speqtriT gamoirCeva 

ori krebiTi saxeli: `grova~ da `dasi~.

10. implicituri simravle qarTulSi

ganuwyveteli ganmeorebiT gamoirCeva 

iseTi arsebiTi saxelebi, rogoric aris: 

`Sari-Suri”, ̀ baTqa-buTqi”, ̀ ayal-mayali”, 

romelTac garda semebisa `mravlobiTo­

ba” da `ganuwyveteli ganmeorebadoba~, 

aqvT sema `akustikuroba~ da amdenad xma­

baZviT sityvaTa rigs ganekuTvneba. xSir­

ad mxolobiTi ricxvis forma gamoxat­

avs qarTulSi ara mxolobiTobas, aramed 

mTeli klasis, erTgvarovani sagnebis an 

pirebis erTobliobas: `msaxiobi Semo­

qmedebis simwifis xanaSia, gvjera, rom 

igi momavalSic kvlav did sixaruls 

agrZnobinebs mayurebels”, ”studentebi 

leqciaze konspeqts weren”. mravlobiTo­

bis gamosaxatavad qarTulSi SeiZleba 

gamoyenebul iqnas ”saxelis ganmeoreba”: 

”soflad beRura Citebis gundi da gundi 

trialebs”, an ”gundi da gundi varskv­

lavni mokaSkaS-moelvareo”. es aris e. 

w. implicituri simravlis SemTxvevebi, 

roca zedapirulad mravlobiTi ara 

gvaqvs, siRrmiseulad ki is mainc Sei­

grZnoba, an is iseT dubletur Sesityve­

bebSi vlindeba, rogoricaa: `dRiTi-dRe”, 

`dRe da Ram”, ”Ram-RamobiT”, mag.: `radio 

cnobas cnobaze gadmoscemda” da a.S.

daskvna
yovelive zemoTqmuli sqematurad 

ase SeiZleba gamoisaxos: 

simravlis reprezentacia germanulsa da qarTulSi

raodenobrivi 							      xarisxobrivi

daxasiaTeba:			   wmninda 			   daxasiaTeba: 
ganusazRvreli			   simravle:			   erToblivi 
simravle :								       simravle:
viele Berge				    die Berge 			   das Gebirge
gansazRvruli			   mTebi				    eine Reihe Berge
simravle : 			   mTani				    die Familie Müller
fünf Berge								        Müllers
daaxloebiTi 							      mTianeTi, mTebis

simravle:								       rigi, jaWvi

etwa 5 Berge							       deviZis ojaxi 
									         deviZeebi



106

mxolobiTi ricxvis forma simravlis

aRmniSvnel sididesTan:
bevri mTa

xuTi mTa

daaxloebiT 5 mTa

sametyvelo aqtis monawile pirTa simravle:
 Cven, Tqven; wir, ihr
implicituri simravle:
dRe da Ram, dRiTi-dRe,
gundi da gundi varskvlavni, baTqa-buTqi,

ayal-mayali, Sari-Suri
Tag für Tag; man erzählt; es wird getanzt;
in deinem Arm; hier arbeitet es sich gut; 
es jubelt und lacht um ihn

simravlis enis domi-nantas orive 
enaSi warmoadgens arsebiTi saxelebis 
mravlobiTi ricxvis formebi, romle­

bic formalurad da semantikurad „sim­
ravlis“ semis matarebelia. periferiaze 
ganlagebulia eqsplicituri simravlis 
raodenobrivi maxasiaTeblebi: ganusaz­
Rvreli simravle, gansazRvruli simrav­
le, miaxloebiTi simravle, aq qarTuli 
enis Taviseburebaa is, rom simravlis 
aRmniSvnel sididesTan gvaqvs mxolo­

biTi ricxvis forma. simravlis xarisxo­
brivi maxasiaTeblebia orive enaSi: er­
Toblivi simravle, romelic gamoixate­
ba umetesad krebiTi arsebiTi saxele­

biT, periferiazea agreTve sametyvelo 
aqtis monawile pirTa simravle (wir, ihr 
-Cven, Tqven- piris nacvalsaxelebiT). im­
plicituri simravle orive enaSi uxva 
daa warmodgenili, magram qarTulisa­

gan gansxvavebiT, germanulSi ufro me­
tia implicituri simravlis gamoxatvis 
sintaqsuri konstruqciebi, romlebic 
formalurad mxolobiTi ricxvis mata­
rebelia, xolo semantikurad, zogjer 
konstruqciis idiomaturobis wyalo­

biT, simravles gamoxatavs, anu mravlo­

biTobis sema aqvs.
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Abstract
The given article considers and defines the field 

of notion of multitude in the two non-related - the 
German and Georgian languages. The article pres-
ents the language means used to express the no-
tion of multitude. These means are not uniform 
and homogenous: some are used regularly, others 
only infrequently; some express „pure multitude“ 
(the plural forms of substantive), others modify and 
define more precisely quantitative relations; some 
of these means take central place, others- subordi-
nate place (adjectives, pronouns, numbers); collec-
tive nouns have a limited but specific role. Some 
of these means have their meaning in the field of 
the notion of the multitude. Without these means it 
is imposible to express clearly and comple-tely the 
quantitative relations in the language. In both lan-
guages, besides explicit plurals there are implicit 
plurals as well, these imply the cases where in spite 
of absence of formal signs of plural the notion of 
multitude is formed in our consciousness.

Keywords: 
„pure multitude“, „idle function“, definite and 

indefinite quantity, combined multitude, explicit 
and implicit multitude.

Поле множественности в 
немецком и грузинском языках

Джаши Марина Николаевна
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Факультет Науки и Искусства
Пр. И. Чавчавадзе 32, 0179, Тбилиси, Грузия 
Тел. : 899 552 195
E-mail : marina_dshaschi@yahoo.com

Резюме
В данной статье рассматривается и опреде-

ляется поле множественности в двух не- род-
ственных – немецком и грузинском языках. 
Представлены те языковые средства, которые 
выражают данное поле. Все эти средства не-
равноценны и неоднородны: Одни употребля-
ются регулярно, другие –эпизодически, одни 
выражают «чистую множественность» (фор-
мы мн.числа имен существительных), другие 
уточняют и модифицируют количественные 
отношения; одни занимают центральное поло-
жение, другие – подчиненное (прилагательные, 
местоимения, числительные). Ограниченной, 
но специфической ролью характеризуются 
имена собирательные. Каждое из этих средств 
имеет свое значение в поле множественности, 
без них нельзя было бы выразить четко и полно 
количественные отношения. Кроме эксплицит-
ной множественности, имеется в обоих языках 
имплицитное множество, когда несмотря на от-
сутствие формального признака значения мно-
жественности, оно все же возникает в нашем 
сознании.

Ключевые слова:
«чистая множественность», «холостая функ-

ция», определенное и неопределенное количе-
ство, совокупное множество, эксплицитное и 
имплицитное множество.


